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Використання фреймових структур на уроках української мови та літератури
               У формуванні людини чільне місце належить мові. Вона найглибше пронизує свідомість, підсвідомість людини та доносить величезну частку інформації про зовнішній світ. Через мову людина усвідомлює своє „Я” і наповнює його відповідним змістом. Тому на сучасному етапі особливого значення набуває оптимізація навчально-виховного процесу, що досягається ефективним використанням на уроці як нових, так і традиційних методів роботи з учнями. Проте, незважаючи на актуальність проблеми, методи навчання не знайшли досі належного висвітлення у дидактиці та окремих методиках. 

             Сучасне українське суспільство гостро потребує реального впровадження української мови як державної у широкий громадський загал, адже державний статус мови передбачає її пріоритетне використання в усіх сферах суспільного життя. Водночас українська мова є запорукою збереження й формування національних цінностей. У зв’язку з цим надзвичайно зростає роль навчальних закладів у підвищенні якості навчання української мови як предмета, що має різнобічні навчальний, розвивальний і виховний впливи на юне покоління, формує активну, творчу, національно свідому особистість, готову до діяльності у різних сферах життя. Для реалізації цих впливів необхідно постійно вдосконалювати сучасні технології, методи і форми навчання рідної мови. 

                 Науково-технічний прогрес призводить до безперервного збільшення обсягу одержуваної людством інформації. Зростає і обсяг навчальної інформації, який необхідно засвоїти учням на всіх стадіях освітнього процесу: у школі, професійно-технічному навчальному закладі, вузі. Це обумовлює необхідність пошуку методів і технологій, що забезпечують засвоєння зростаючих обсягів інформації в ті ж терміни навчання. Мова йде про технології інтенсивного навчання, до яких відносяться нові інформаційні технології, концентроване навчання, метод опор, структурування, ігрові технології, метод проектів, модульно-рейтингова система та інші. Інтенсивне збільшення потоку науково-технічної інформації, зростання кількості навчальних предметів в освітніх закладах, а також обсягу знань з усіх предметів - все це вимагає аналітико-синтетичної обробки навчально-наукового матеріалу з метою його згортання і компактного представлення інформації, яка в ньому міститься. Актуальність цього способу обробки навчального матеріалу зараз зростає ще в зв'язку зі збільшенням кількості підручників з усіх дисциплін, де один і той же матеріал викладається по-різному. Згорнути та компактно представити навчальний матеріал можна шляхом використання фреймового способу подання знань, який отримав свою назву від поняття «фрейм».
            
Фрейм - стереотип, стандартна ситуація. Фрейм (англ. frame — «каркас, остов», «будова, структура, система», «рамка», «окремий кадр фільму» та ін.) — структура, що репрезентує стереотипні ситуації у свідомості (пам'яті) людини або інтелектуальної системи і призначена для ідентифікації нової ситуації, що базується на такому ситуативному шаблоні.
                        Провісником методу фреймових опор можна вважати метод опорних конспектів Шаталова В.Ф. Метод опор заснований на візуалізації навчального матеріалу у вигляді малюнків, схем, графіків, формул, що дозволяє стискати інформацію та ефективно використовувати зоровий канал, через який надходить від 80 до 90% всієї інформації. На зміну опорним конспектам приходять фреймові схеми-опори. 

                        Фреймова схема-опора  є абстрактний образ стандартних стереотипних ситуацій в символах – жорстку конструкцію (каркас), щомістить як елементи порожні вікна - слоти, які багаторазово перезаряджаються інформацією, на відміну від класичних шаталовських опор, що представляють собою статичні картинки, які включають у себе малюнки, схеми, графіки, формули певного параграфу. І опорні конспекти, і фреймові схеми дозволяють стискати текст. Відмінність в способах і масштабах компресії. Фреймова схема стискає інформацію в десятки і сотні разів, тому що вона відображає стереотипнуситуацію. Учень використовує фреймові схеми-алгоритми, які легко вкладаються в довготривалій пам'яті. Оскільки кількість схем невелика, їх можна зобразити у вигляді плакатів або стендів і вивісити в кабінеті. Використання фреймових схем істотно інтенсифікує процесс навчання. Сутність фреймового підходу до організації знань полягає у смисловій компресії навчального матеріалу.

              Специфіка смислової компресії полягає в тому, що вона включає в себе одночасно два процеси: безпосереднє згортання інформації і мовне вираження згорнутої інформації. Вид, ступінь і спосіб згортання матеріалу залежить від першоджерела – від його змісту, форми викладу, складності і т.д. Необхідність навчання способам компресії не викликає сьогодні сумнівів і не заперечується, так як її навчальний потенціал в методиці викладання надзвичайно високий і ще не досяг межі. Складність смислової компресії полягає в тому, що процесс згортання інформації вимагає, по-перше, високого рівня розуміння, необхідного для адекватного виділення з тексту основного змісту, по-друге, володіння реферативною формою викладу і, по-третє, володіння способами  подання стислої інформації в вигляді фреймових моделей і схем. 

                            У творчій роботі викладаються теоретико-методологічні основи фреймової організації знань: форми представлення знань у вигляді фреймів, структура фрейму; фрейм як результат смислової компресії тексту; використання фреймів у методиці навчання як інноваційний процес; використання фреймів як засобу інтенсифікації навчання, використання фреймів при вивченні української мови. Наводяться принципи конструювання фреймових опор. Інноваційний процесс поширення фреймових методів у педагогіці закономірний: про використання фреймових опор та їх ефективність заявляють А.А Остапенко, Т.М. Колодочка (великоблочні опори фреймового типу), В.Е. Штейнберг (логіко-смисловімоделі та семантичніфрактали), Н.Д. Колетвінова (конструювання та використання тест-фреймів). Фреймові подання знань у освітньому процесі дозволяє істотно підвищити якість і швидкість навчання. Актуальність методики використання фреймів у вивченні української мови та літератури полягає у створенні можливості уникнути протиріччя між необхідністю постійно збільшувати обсяг освітньої інформації і навчальними можливостями учнів, уникненні роздрібнення навчального матеріалу, з’єднанні елементів навчання в одне, забезпеченні глибокого й міцногозасвоєння знаньучнями, поєднанні навчання й виховання. Діагностичне цілепокладання – гарантування кожному учневі знанняукраїнської мови відповідно до Державного стандарту.

                            Специфіка фреймового підходу стосовно
                                      української мови та літератури
Для того, щоб виділити специфіку фреймового підходу в навчанні української мови, слід орієнтуватися на вимоги до рівня засвоєння змісту даної дисципліни, які викладені в програмі загальної освіти, а також шляхи підвищення якості викладання української мови. Мінімально необхідний рівень функціональної грамотності тих, хто вивчає українську мову, визначається, виходячи з пріоритетного комунікативного підходу і передбачає оволодіння всіма чотирма видами мовленнєвої діяльності (читання, говоріння, письмо, аудіювання). Таким чином, основним завданням удосконалення процесу навчання української мови на сучасному етапі є пошук шляхів розвитку мовної компетентності в учнів, значимої для соціальної мобільності та функціональної грамотності. Відповідно до Державного Стандарту базової та повної загальної середньої освіти, з урахуванням загальноєвропейських рекомендацій до мовної освіти, завданнями освітньої галузі в старшій школі є подальший розвиток базових лексичних, граматичних, культуромовних, стилістичних, орфоепічних, правописних умінь і навичок на основі узагальнення й поглиблення знань учнів про мову як суспільне явище, вироблення комунікативних умінь і навичок ефективного спілкування в різних життєвих ситуаціях. Очевидно, дані вимоги зумовлюють пошук нових методів і засобів інтенсифікації навчання, заснованих на розкритті резервних особистісних можливостей учнів і застосуванні нових підходів до навчання, спрямованих на розвиток комунікативної, прогностичної (вміння прогнозувати результати комунікативних дій,встановлення причинно-наслідкових зв'язків), здатність до планування конструктивного діалогу, вибір оптимального мовного засобу для вираження комунікативного наміру, інформаційної (пошук оптимального вирішення, аналіз результатів комунікації, синтез наукових теорій та теорії з практикою), креативної (проблемне бачення дійсності, рішення пошукових завдань, вибір оптимальних шляхів рішення) компетентностей. Використання подібних методів знімає протиріччя між обмеженим часом, виділеним на засвоєння матеріалу, і триваючим збільшенням обсягу навчального матеріалу.

Специфіка концепції навчання української мови та літератури за допомогою фреймового підходу
I. Проблемний блок концепції застосування фреймового підходу в навчанні української мови та літератури включає такі основні фактори:
- затребуваність якісного навчання української мови;
- зростання обсягу мовної інформації, яку необхідно освоїти учням, а
також нових тенденцій розвитку фонетичної, граматичної, лексичної норм;
- недостатність інноваційних засобів і методів, що забезпечують інтенсифікацію процесу навчання української мови та освоєння учнями лінгвістичних знань, умінь, навичок, комунікативної компетентності.
Функція фреймового підходу при навчанні української мови та літератури полягає в забезпеченні реалізації інтенсивного освоєння лексичних, граматичних та стилістичних норм української мови, умінь ефективно вирішувати основні комунікативні завдання спілкування на основі використання лексичних та граматичних ресурсів мови, витягувати інформацію, сприймати її та інтерпретувати. Фреймовий підхід обумовлює швидкість і якість навчання мови, а також формування уявлення в учнів про багаторівневу систему української мови (фонетичний, лексичний та граматичний рівні).

II. Базис - підстава концепції фреймового підходу в навчанні української мови - джерела розробки концепції, первинні положення, теорії, на яких ґрунтується дана концепція.

Результати констатуючого опитування серед учнів, які свідчать:
- про недостатню сформованість системного мислення, що вимагається для використання різних форм монологічного та діалогічного мовлення письмовій та усній мові і правильного формулювання пропозиції висловлювання;
- про недостатній розвиток комунікативних умінь, знань, навичок і компетентностей, виділених у вимогах до рівня засвоєння змісту дисципліни (предмета) «українська мова».
- про необхідність поповнення базисного словникового запасу за темами.
Основні положення, що обґрунтовують застосування фреймового підходу в навчанні української мови:
- подання лексичного, граматичного матеріалу українською мовою у вигляді фреймів дозволяє істотно підвищити якість і швидкість навчання;
- високоефективний спосіб стиснення мовної, дискурсивної інформації у вигляді схем, моделей, алгоритмів-сценаріїв називається фреймуванням;
- фреймова організація знань є основою розуміння і довгострокового запам'ятовування лінгвістичної інформації.
Теоретичними обґрунтуваннями концепції виступають відомі теорії освіти:
- теорія продуктивного навчання (Башмаков М.І., Беспалько В.П., Татур Ю.Г. та ін);
- принципи структурування знань, у тому числі у вигляді системи знакових символів ( Жинкін Н.І., Ледньов В.С., Лернер І.Я., Сохор А.М.);
- теоретико-методологічні та психолого-педагогічні основи візуалізації навчального матеріалу і «згущення» інформації (Колодочка Т.А., Остапенко А.О., Сохор А.М. та ін);
- теорія фреймів (Дейк Т.А., Мінський М., Тарасов Є.Ф., Філлмор Ч., Лузіна Л.Г., Кубрякова О.С. та ін);
- теоретичні основи побудови науково-технічної термінології (Лоте Д.С., Кузьміна О.С.).
III. Зміст (теоретичний масив, тіло), або ядро концепції навчання української мови на основі фреймової підходу представляють собою провідні ідеї, підходи, принципи, основні положення та моделі, реалізація яких призводить до інтенсифікації навчання української мови.
Його складають наступні компоненти:
· підходи до освітньої діяльності;
· принципи навчання; мети;
· основні концептуальні положення, які визначають вимоги до навчання української мови на основі фреймового підходу.
Розглянемо їх більш докладно. Підходи до навчання української мови за допомогою фреймів включають: системно-діяльнісний, компетентнісний; фреймовий до організації знань у процесі навчання, культурологічний, особистісно орієнтований і комунікативний підходи до навчання.
                 Компетентнісний підхід дозволяє сформувати комунікативну компетентність у сукупності її складових - мовної, соціокультурної, компенсаторної, навчально-пізнавальної компетентності в учнів; і ключові, базові, професійні компетентності у вирішенні основних комунікативних цілей спілкування підлітків.
              Фреймовий підхід до організації знань заснований на фреймуванні - високоефективному способі стиснення дискурсивної інформації).
              Системно-діяльнісний підхід у навчанні української мови - це підхід, у результаті якого учні набувають здатність і готовність аналізувати мову як систему пов'язаних елементів, виділяти загальний принцип побудови цієї системи та конструювати на його основі нові системи мовних елементів.
              Комунікативний підхід - це реалізація способу спілкування, при якому здійснюється впорядкована, систематизована і взаємоспіввідносна модель навчання української мови як засобу навчання в умовах, що моделюються на навчальних заняттях мовленнєвої діяльності як частини екстралінгвістичної діяльності.
Принципи побудови освітнього системного процесу за допомогою фреймового підходу. 
Крім загальних дидактичних принципів Я.А. Каменського, в основі фреймового підходу до навчання лежать також такі специфічні принципи:
- генералізації знань - включає узагальнення вмінь і знань, «згущення», стиснення мовного матеріалу,
- інтенсифікації навчання - передбачає освоєння учнями лінгвістичних знань, умінь, навичок в обмежені терміни.
Головні цілі навчання за допомогою фреймового підходу такі:
- якісне навчання всіх учнів: навчання української мови з максимальним використанням розумових можливостей, знань, умінь і особистісних якостей до досягнення максимально можливого рівня підготовки кожним учнем;
- інтелектуальний розвиток особистості: формування уявлення про мову як багаторівневу систему зв'язаних один з одним елементів.
Основні концептуальні положення, що представляють ядро концепції, визначають вимоги до фреймового підходу при навчанні української мови:
1. Механізми реалізації процесу навчання української мови повинні включати технології, методи і засоби інтенсивного навчання, що пов'язано з потребою освоєння комунікативних знань, умінь, навичок, а також комунікативної компетенції якісно і в короткі, стислі терміни.
2. Фреймовий підхід у навчанні української мови забезпечує інтенсифікацію процесу навчання, так як дає можливість учням освоїти сукупність комунікативних знань, умінь, навичок та компетентності в обмежені терміни.
3. Застосування фреймового підходу в навчанні української мови дозволяє в обмежений термін сформувати базисний словниковий запас.
4. Фреймовий підхід забезпечує формування специфічних комунікативних знань, умінь, навичок, компетентності, досвіду коректного використання мовних виразів, оволодіння мовними нормами у всіх видах мовленнєвої діяльності, особливо в говорінні та письмі.
5. Навчання за допомогою фреймового підходу формує уявлення про мову як систему взаємопов'язаних елементів на різних рівнях (фонетичному лексичному, граматичному).
6. Фреймовий підхід посилює ефективність навчання української мови, оскільки стимулює мотивацію і підтримує інтерес учнів.
7. Діагностика, яка включає в себе діагностичний інструментарій, методи обробки результатів вимірів і методи виділення коефіцієнта навченості учнів української мови.
IV. Практичний (прикладний) блок концепції навчання української мови за допомогою фреймового підходу включає в себе наступні компоненти.
Методи, щоб забезпечити освітні стратегії фреймового підходу в навчанні української мови та літератури:

- комунікативні, що дозволяють ефективно вирішувати основні комунікативні завдання спілкування на основі використання лексичних та граматичних ресурсів вивчається, а також компетентність у вирішенні основних комунікативних цілей спілкування у сфері міжкультурної комунікації;
- інтенсивні та інноваційні методи зумовлені необхідністю підвищити якість та швидкість навчання мови.
Засоби:
- вербальні (наприклад, гра), що забезпечують уміння конструювати і використовувати різні форми висловлювання для вирішення комунікативних завдань;
- наочні, що включають учнів в типові комунікативні ситуації, представлені у вигляді фреймів з метою оволодіння навичками коректного вживання мовних засобів і формування компетентності правильного використання мовної норми у спілкуванні (наприклад: варіаційний тест, коли для встановлення істинності чи хибності даних тверджень учні повинні обмінятися інформацією, об'єднати її і прийняти рішення; завдання щодо доповнення незавершених пропозицій, при виконанні якого слід керуватися життєвим досвідом і т.д.);
 - технічні (ТЗН);

· засоби НІТ, що забезпечують можливість наочної демонстрації фреймів у вигляді презентацій.
                                 Фреймова модель. Види фреймів 

             Перш за все визначимо характерні риси фрейму як різновиду моделі. Згідно з найбільш загальним визначенням, даному поняттю «модель», це штучно створене лінгвістом реальний або уявний пристрій, що відтворює, імітує своєю поведінкою (зазвичай у спрощеному вигляді) поведінку будь-якого іншого («справжнього») пристрою (оригіналу) у лінгвістичних цілях. 

            Лінгвістична модель повинна бути формальною, тобто в ній повинні бути в явному вигляді і однозначно задані вихідні об'єкти, що пов'язують їх відносини. Склад моделі може розумітися широко (з урахуванням всіх членів речення) або вузько (тільки ті члени речення, без яких воно не може існувати структурно). Мінімальна модель утворюється шляхом усунення необов'язкових елементів структури. 

             Модель повинна мати пояснювальну силу, тобто не тільки пояснювати факти або дані експериментів, але й передбачати невідоме раніше, хоча й принципово можливе поводження оригіналу, яке пізніше має підтверджуватися даними спостереження і експерименту (Салькова). Під моделлю розуміється деяка штучна система, що відображає найважливіші властивості мови. Діюча модель здійснює перетворення одних мовних елементів в інші за певними правилами, вводить нові елементи, викидає непотрібні. 

              Традиційно виділяють три типи моделі, що відрізняються один від 

одного за характером розглянутого в них об'єкта: 

1) моделі мовної діяльності людини, що імітують конкретні мовні процеси і явища; 

2) моделі лінгвістичного дослідження, що імітують ті дослідницькі процедури, які ведуть лінгвіста до виявлення того чи іншого мовного явища; 

3) мета моделі, що імітують теоретичну та експериментальну оцінку готових моделей мовної діяльності або лінгвістичного дослідження (Арутюнова, Булигіна, Шмельов). 

                Розумові (ментальні) моделі паралельні дійсності і створюються за допомогою сприйняття, уяви або розуміння дискурсу. Вони лежать в основівізуальних образів, можуть бути абстрактними, тобто репрезентувати ті ситуації, які не можна побачити. Це базисні структури когніції, або фільтри, через які просочується інформація. 

                                    Ознаками мети моделей є: 

1) їх незавершеність і сталий розвиток; 

2) те, що вони не є точною репрезентацією феномена і можуть містити помилки, протиріччя;
3) представляють спрощене пояснення комплексним феноменам; 

4) часто містять міру невизначеності. 

              Інакше кажучи, ментальна модель може розглядатися як концептуальна репрезентація, яку люди розвивають в процесах інтерпретації. Взагалі, слід зазначити, що весь світ, «спроектований» індивідом, представлений у вигляді концептуальної картини (моделі, системи) (Селіванова). 

              Концептуальна картина світу (ККМ) - це сукупність репрезентацій (концептів) різних типів, вербальних і невербальних, картинно- і мовноподібних, причому «експліцитно виражені знання становлять лише незначну частину загальної бази носіїв мови» (Короткий словник когнітивних термінів (КСКТ)). 

              Так що ж являє собою ККМ людини? Якщо узагальнити наявну літературу з даного питання, можна виділити наступні елементи, або єдину класифікацію фреймів: 

                Схеми - способи подання інформації, в результаті якого відбувається упорядкування інформації та поділ явищ на подібні і різні (КСКТ). У деяких термінологіях схема - це когнітивна структура, концепт. Особливо часто до терміну схема вдаються в комп'ютерному моделюванні, що використовує зображення відносин між концептами у вигляді графа (за С. І. Ожеговим, граф - смуга або стовпець, обмежені двома вертикальними лініями). І саме нотація у вигляді графів стала одним з найпоширеніших способів представлення знання.                      Загальна структура такого Граф називається схемою (часто як синоніми вживаються фрейм, скрипт, сценарій). 
                Головною ознакою схеми є наявність в ній постійного каркаса, що заповнюється змінними, і  можливість однієї схеми спиратися на інші (підсхеми). Теорія схем вперше була описана Ф.С. Бартлеттом. Схема-рамка служить для запам'ятовування і розуміння інформації. Сприйняття, розуміння і пам'ять визначаються очікуваннями, які люди формують на основі попереднього досвіду і знань. 
                    Дж. Мандлер і Д.Є. Румельхарт розвинули поняття схеми. У цілому, сама природа сприйняття спирається на схеми, які управляють сприйняттям і вирішенням проблеми.

                 Фрейми. Поняття фрейму було введено М. Мінським у ході дослідження здатності людини до отримання інформації з використанням зорового каналу сприйняття. У первинному тлумаченні «фрейм» представляв собою «структури даних для представлення стереотипної ситуації зорового сприйняття» (Філлмор). Згодом поняття фрейму використовувалося багатьма лінгвістами, хоча розумілося воно по-різному: Р. Лангаккер застосовував його по відношенню до «відмінкової рамки» - «групи дієслів із супровідними іменами в конкретних ролях»; Ч. Філлмор трактував фрейми як особливі уніфіковані конструкції знання або пов'язані схематизації досвіду; Р. Шанк, Р. Абельсону і Е. Чарняк в якості фрейму розглядають набір інструкцій, призначених індивіду для виконання певних опреацій; О.Л. Каменська визначає фрейм як «структуру ознак (даних), що визначають деяку стереотипну ситуацію»; М.М. Болдирєв і Л.А. Панасенко розглядають фрейм як сукупність одиниць, організованих «навколо» подієвого концепту. 
                 Теорія фреймів відноситься до психологічних понять, що стосуються розуміння того, що ми бачимо і чуємо. Ці способи сприйняття трактуються з послідовною точкою зору, на їх підставі здійснюється концептуальне моделювання. В основі теорії фреймів лежить сприйняття фактів за допомогою зіставлення отриманої ззовні інформації з конкретними елементами і значеннями, а також рамками, обумовленими для кожного концептуального об'єкта в нашій пам'яті.

               Образи - результати відображення предметів і явищ у свідомості  людини (Ожегов, Шведова). Образи є однією з форм репрезентації і зберігання інформації про навколишній світ у формі «квазікартинок». В основі створення образів лежать «відбитки» минулого досвіду сенсорної діяльності. Образи створюються шляхом «топографічної зйомки» репрезентивного об'єкта. 

               Скрипти - типи структур свідомості, види фрейму, що виконують завдання в обробці природної мови: звичні ситуації описуються скриптом як стереотипні зміни подій. Важливою властивістю скриптів є повторюваність слотів, ролей, одиниць і т.д., що входять до структури текстотворення. 

              Скрипт дозволяє розуміти не тільки реальну або описувану ситуацію, але й детальний план поведінки, яке пропонується в цій ситуації. Скрипти можуть бути не тільки оповідальними (вони дають розгортання лінії розповіді), але і локаційним (описують реорганізації у просторі або часі), логічними (показують лінію роздумів) і т.п. (КСКТ). Теорію скрипта ввів Р. Шанк. Вона заснована на тому, що вся пам'ять епізодична, тобто організована більше навколо особистого досвіду, ніж семантичних категорій. 

                Узагальнені епізоди - скрипти - представляють собою специфічні моменти пам'яті, які дозволяють робити висновки, необхідні для розуміння, заповнюючи відсутню інформацію. Інакше кажучи, це динамічна модель пам'яті. Важливим аспектом є пояснювальні процеси, які представляють стереотипні відповіді на події, що залучають елементи незвичайних подій. 
                  Теорія скриптів зводиться до наступних положень:

  1) Всі концепції можна проаналізувати в термінах деякої кількості примітивних актів.
 2) Вся пам'ять епізодична й організована в термінах скриптів. 

3) Скрипти дозволяють індивідуумам робити висновки, тобто розуміти текст. 

                 Гештальт-структури - когнітивні й психічні структури, які характеризують людське сприйняття і інтерпретацію дійсності (КСКТ). 

Найбільш яскравим прикладом у теорії гештальтів є відмінність ПОСТАТЬ - ФОН. Суть цієї відмінності полягає в тому, що при сприйнятті будь-якого диференційованого поля одна їх його частин інваріантно виділяється; ця частина називається фігурою, а все інше - фоном, основою фігури;
                Енграми виникають в результаті відображення зовнішнього оточення у свідомості людини, перш за все в вигляді образів речей та інших предметів. Вони виконують роль «опор» і є «своєрідні сліди досвіду». 

Елементи предметно-схемного (предметно-образотворчого) коду (код - це система умовних позначень, сигналів, що передають інформацію (Ожегов, Шведова). 

                 Стратегії - вибір необхідного слова, його пошук в пам'яті, а також                 спосіб створення нових слів та пропозицій (КСКТ). 

                Плани (план - заздалегідь намічена система діяльності, що передбачає порядок, послідовність і строки виконання робіт; взаємне розташування частин, коротка програма будь-якого викладу (Ожегов, Шведова). 

               Більше мікрорівневе поняття - мікроознаки, що фігурують у рамках взаємодіючих систем. Мовноподібні ментальні репрезентації, які являють  «репрезентації мовних одиниць - слів та їх частин, пропозицій і пропозицій» (Селіванова). 

                Сценарії. Під сценарієм, одним з основних понять концепції М. Мінського, розуміється різновид структури свідомості. Сценарій виробляється в результаті інтерпретації тексту, коли ключові слова та ідеї тексту створюють тематичні («сценарні») структури, які добуваються з пам'яті на основі стандартних, стереотипних значень. 

                    М. Мінський виділяє такі рівні сценарної структури: 

I. Поверхнево-синтаксичний фрейм (зазвичай структури виду «дієслово + ім'я»). Прикладом такого фрейму може служити модель чи схема структури пропозиції (його графічний образ). Прикладом -синтаксичного фрейму можна також назвати схему графічного розбору складних речень, часто використовується на заняттях з філології української мови. 

II. Поверхнево-семантичний фрейм (значення слів, прив'язані до дії). Говорячи про семантичний фрейм, необхідно, на наш погляд, звернутися до такого поняття як денотат. 

       Денотат - це деякі мовні одиниці - безліч об'єктів дійсності (речей, властивостей, станів, процесів, відносин), які можуть іменуватися даною одиницею (в силу її мовного значення). 

                    Семантичний фрейм побудований на денотатах. 

III. Тематичні фрейми - сценарії, пов'язані з діяльністю, портретами, оточенням. Наприклад, фрейм «плакати» передбачає наявність певної емоції (смуток, смуток і т.п.), яка має певну причину (образа, страх і т.п.), з одного боку, і певні зовнішні характеристики - з іншого (сльози, характерний тон голосу і т.п.). Таким чином, питання «Що ти плачеш?» актуалізує в пам'яті людини фрейм «плакати», активує і входить у нього мікрофрейм «причина образи / страху і т.п.», що також пояснюється наявністю пресуппозиції, тобто фонового знання, що «плач передбачає причину образи». Тематичні фрейми організують наше розуміння світу в цілому, а тим самим повсякденна поведінка (наприклад, коли ми платимо за дорогу або купуємо квиток у транспорті). Викладачеві, таким чином, необхідно звертати увагу на те, чи володіє учень знанням певного фрейму для адекватного розуміння змісту досліджуваного матеріалу. 

IV. Фрейм-розповідь - скелетна форма типових оповідань, пояснень і доказів, що дозволяє слухає сконструювати повний тематичний фрейм. Такий фрейм містить інформацію про те, як може змінюватися фокус уваги, про головних дійових осіб, про форми сюжету, про розвиток дії і т.п. 

               Типовим прикладом фрейму-розповіді служить структура шкільного 

твору: 

- Вступ; 

- Перехід до основної частини; 

- Основна частина; 

- Перехід до висновку; 

- Висновок. 

Наведена вище структура є найбільш примітивною, вона може варіюватися, заповнюватися різними підтемами з метою зробити процес вдосконалення навичок письмового викладу матеріалу максимально доступним і зрозумілим. 

              Отже, говорячи про переробку інформації потоком свідомості, необхідно використовувати поняття фрейму. Кожного разу, коли здійснюється вибір будь-якого знаку, інтерпретатор автоматично привертає широкий контекст або рамку (фрейм), на тлі якого відібране мовне вираження отримає свою інтерпретацію. 

           Фрейм у нашому розумінні, - це структура даних для представлення стереотипних ситуацій; це бланк, що має порожні графи (слоти), які повинні бути заповнені. 

                Слоти - це буттєві категорії, які формуються в процесі пізнання світу всім людством і які утворюють основні рубрики категоризації світу. Одиниці, що структурують фрейм, містять основну (типову і потенційно можливу) інформацію, яка асоційована з тим чи іншим концептом (Дейк,). 

                 Базовими компонентами фрейму, що визначають його термінали, є когнітивні компоненти, що входять в наші уявлення про типових ситуаціях. 

                Термінали (слоти) фрейму заповнюються мовними одиницями, які, беручи участь у вербалізації події, активізують відповідний фрейм (Болдирєв, Панасенко). У структурі фрейму можна виділити функції, виконувані тими чи іншими учасниками: по ходу промови одні учасники висуваються на перший план, а інші виявляються на другому плані (КСКТ).
                 Фрейм - це структура представлення знань, організована навколо деякого поняття, яка, на відміну від асоціацій, містить дані про істотне, типове і можливе для даного поняття. 

                  Крім того, фрейм має більш-менш конвенціональної природою і тому конкретизує саме характерне і типове в даній культурі. Фрейм відтворює «ідеальну» картинку об'єкта чи ситуації, яка служить своєрідною точкою відліку для інтерпретації безпосередньо спостережуваних, «реальних» ситуацій, з якими людина має справу в дійсності. Фреймові концепції дозволяють моделювати розуміння.

Фрейм  «Символічність образу зозулі в народній міфології»
	
Зозуля


                                                                                                                                ↓

	
Символ


                                                                                   ←                              ↓                              →
	           Смутку
	
	     Тужливої звістки
	
	  Туги за життям,                          минулим


Фрейм «Велика істина  -  любов найсильніша, бо вона від Бога»

За твором Г.Тютюнника «Три зозулі з поклоном»

	        Марфа
        Михайло
	←
	        Небесне
	←
	        Кохання
	→
	            Земне
	→
	         Мати

         Батько



↓
↓
	     Високі

     почуття
	
	  Народження  

       дитини


Фрейм «Абсолютні вічні цінності»
( Є.Гуцало «Сім’я дикої качки» )

	Абсолютні вічні цінності




↓
↓
	          Добро
	
	            Зло



↓
↓

	Доброта
	
	Ненависть

	Віра
	
	Зневіра

	Надія
	
	Жорстокість

	Щастя
	
	Нечесність

	Чесність
	
	Злопам’ятність

	Справедливість
	
	Байдужість

	Щирість
	
	Егоїзм

	Милосердя
	
	Підлість

	Прощення
	
	Безсердечність

	Турбота                                      
	
	


                                                  Фрейм «Складне сполучникове речення»

	                                       СКЛАДНЕ РЕЧЕННЯ



↓
↓

	       СКЛАДНОСУРЯДНЕ
	
	     СКЛАДНОПІДРЯДНЕ


	2 або > ПР

рівноправні
	  ←

  ←

  ←

  ←
	                БУДОВА
	  →

  →

  →

  →
	2 або > ПР

головне і залежне

	1) зміст

2) сполучники сурядності

3) інтонація
	
	ЗАСОБИ ЗВ’ЯЗКУ
	
	1) зміст

2) сполучники підрядності, сполучні слова

3) інтонація

	        Рівноправні: 

    *єднальні

    *розділові

    *протиставні
	
	  СМИСЛОВІ ВІДНОШЕННЯ
	
	          Нерівноправні:

  *означальні

  *з’ясувальні

  *часові

  *причинові і т.д.

	1) кома

2) крапка з комою

3) тире
	
	         РОЗДІЛОВІ ЗНАКИ
	
	             Тільки кома


 
↓
↓
Фрейм «Дитина»
(за твором    Г.Тютюнника   «Дивак»)

	
                                                                                  Дитина


                     ↓
           ↓
                ↓
              ↓
               ↓            ↓               ↓               ↓            ↓          
	Чисте, незіпсуте створіння
	
	                  Любов
	
	                 Син, дочка
	
	                 Піклування
	
	           Хлопчик, дівчинка
	
	                     Щастя
	
	                         Сім’я
	
	                    Добро
	
	                  Батьки
	
	                      Довір’я


Фрейм « Колоритна гамма Тютюнникової деталі «татова сосна»
(за новелою «Три зозулі з поклоном»)
	
                     Художня деталь



↓
	
    «татова сосна»


↓
	Конкретна
	
	
               Символічна



↓
↓
↓
	Тато посадив на піску перед хатою сосну, він згадує про неї в листі
	
	Для сина, дружини, односельців
	
	Для самого          батька



↓
↓
↓
	Спогад про безвинно загублену хорошу людину
	
	Символ рідного дому
	
	Трепетна надія


Фрейм   «Мотиви колискових пісень»
	Мотиви колискових пісень



↓

↓
↓
↓
↓
↓
	Любові до дитини
	
	Передбачення, прикликання до щасливої долі
	
	
Ласки, ніжності
	
	Вплив природи на людину
	
	Фантастичні
	
	Участь у повсякденній праці


Фрейм  «Психологічні зміни в душі ліричного героя»

(за повістю М.Коцюбинського « Intermezzo » )
	      Утома
	→
	 Депресія
	→
	     Стрес
	→
	Інтермеццо
	→
	Зцілення


Фрейм «Знаки письма»
	           Букви (абетка)
	
	      Розділові знаки
	
	          Дефіс



↑
↑
↑

	Знаки        письма



↓
↓
↓

	      Знак переносу слова
	
	        Знак наголосу
	
	       Апостроф


Фрейм « Щасливі та нещасливі випадки життя Павлуся»
(за повістю А.Чайковського «За сестрою» )
	  Нещасливий випадок

	
	  Щасливий випадок

	Павлусь



                       ↓                   ↑                                          ↑             ↓
	*Недосвідченість *наївність *гордість
	
	*Розум *кмітливість *витривалість


	*Потрапив до Харциза, який продав його татарам.

*Був переданий жорстокому і мстивому Мустафі-Ефенді. 

*Був упійманий татарином під час втечі.
	
	*Придумав історію зі знахарем, у яку повірив татарин.

*Потрапив до мулли, який розшукував сина Девлет-Гірея


Фрейм      «Слово»


↓
                 ↓
                      ↓
	Основна мовна одиниця
	
	         Відображає свідомість
	
	    Основна одиниця лексикології як науки



↓
↓
↓

	Відображає всю систему мови                
	
	              Несе інформацію
	
	Має лексичне значення



↓
↓
↓

	Виконує номінативну функцію
	
	Виконує синтаксичну роль
	
	Має граматичне значення


Фрейм  «Тема землі й людини в українській літературі»

↓
↓
↓
↓
	І.С.Нечуй-Левицький 

«Кайдашева               сім’я»
	
	М.Коцюбинський
 « Fana morgana»
	
	   Панас Мирний 

«Хіба ревуть воли, як ясла повні»
	
	І.Карпенко-Карий
«Хазяїн», «Сто тисяч»


Фрейм «Різновиди суперечки»
	                                       Суперечка


↓
	Характеристика процесу обговорення проблеми , засіб її колективного дослідження, при якому кожна сторона , аргументуючи думку співбесідника, претендує на монопольне встановлення істини


↓
	                                                           Різновиди




↓
↓
↓
↓
	Дискусія
	
	          Диспут
	
	      Полеміка
	
	        Дебати




↓
↓
↓
↓
	Публічна суперечка, метою якої є з’ясування та зіставлення різних поглядів, пошук істинної думки
	
	Публічна суперечка на наукову або суспільно важливу тему
	
	Суперечка в процесі обговорення будь-якої проблеми або питання, боротьба принципово протилежних думок
	
	Суперечка, яка виникає при обговоренні доповідей, виступах на зборах


Фрейм «Читання»
↓
	Автор
	
	                 Текст
	
	        Читач


                  ↓ 
↓
	         І етап
	→
	           ІІ етап


                       ↓
↓
	Розподіл тексту на елементи
	

	Інтерпретація елементів


                   ↓
↓
	       Аналіз
	
	          Синтез


                         ↓
↓
	
    Розуміння тексту


Фрейм «Основні ознаки слова»

	С л о в о



↓
↓
↓

	Основна мовна одиниця
	
	Відображає свідомість
	
	Основна одиниця лексикології як науки



↓
↓
↓
	Відображає всю систему мови
	
	Несе інформацію
	
	Має лексичне значення



↓
↓
↓

	Виконує номінативну функцію
	
	Виконує синтаксичну роль
	
	Має граматичне значення


Фрейм « Лексичне значення слова – номінативне»
	Номінативне лексичне значення


↓
	Первинне
	
	                  Похідне



↓
↓
↓
	Однозначні слова
	
	Пряме
	
	Переносне


                                                                                                   ↓
	Багатозначні слова


